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Préface 

Des centaines de milliers d'élèves ont déjà visité Augusta Raurica, ville romaine établie en bordure du Rhin, 
près de Bâle. En général, ils se contentent d'une seule visite, même si de nouveaux éléments de la vie quo
tidienne romaine sont découverts, restaurés et exposés presque chaque année. Les travaux de recherche que 
mène actuellement toute une équipe d'archéologues restent également moins connus du public. 
Les filles et garçons de tout âge sont donc les «clients» les plus fidèles de la V I L L E R O M A I N E D ' A U G U S T A 

R A U R I C A ; ils constituent près de la moitié des visiteurs. Nous aimerions offrir l'occasion non seulement aux 
adultes, mais aussi aux plus jeunes, d'acquérir un «souvenir romain» pas trop coûteux - une copie d'une 
monnaie ou d'une petite lampe à huile - et mettre à disposition une littérature intéressante adaptée à tous les 
âges. Depuis peu, nous offrons dans la série des «Augster Museumshefte» les fascicules suivants, en langue 
allemande: «Kinder in Augusta Raurica» et «Antike Maskenspiele im römischen Theater. Eine Geschichte 
für Kinder und Jugendliche mit Masken zum Ausschneiden und Bastelanleitung». 

Cette bande dessinée explore une voie tout à fait nouvelle: présentant la vie quotidienne romaine à Augusta 
Raurica en mots et en images, elle peut être utilisée comme préparation pour une visite de la ville aussi bien 
que pour une lecture plus approfondie. 
«Prisca et Silvanus» est plus qu'une histoire illustrée, puisqu'elle s'appuye sur les résultats des recherches 
archéologiques menées à Augusta Raurica. Ainsi, nous savons par des inscriptions qu'une Prisca et un Sil
vanus y ont autrefois vécu. Se connaissaient-ils et ont-ils eu le destin que raconte notre histoire, seuls les 
dieux peuvent le dire... L'important travail de recherche effectué permet cependant de supposer que «cela a 
pu être ainsi». 
Avant même que la version originale allemande ne paraisse au printemps 1995, une traduction francophone 
ainsi qu'une version en langue latine ont été mises en route. Nous espérons que notre histoire romaine trou
vera ainsi un écho d'autant plus large - particulièrement auprès des écoles. 
Je voudrais remercier chaleureusement tous les spécialistes qui ont été mis à contribution: leurs connais
sances scientifiques ont permis d'introduire dans cette bande dessinée le plus grand nombre possible d'élé
ments authentiques - objets, vêtements, édifices, divinités, etc. - et d'attester historiquement les événe
ments, noms et inscriptions qui y figurent. 
La bande dessinée elle-même, ainsi que les deux vues d'ensemble de la ville figurant à l'avant et à l'arrière 
de l'ouvrage - magnifiques réalisations de Markus Schaub -, sont inédites. Notre plus grande reconnais
sance va bien sûr aux deux créateurs de cette bande dessinée, qui y travaillent avec enthousiasme depuis 
plusieurs années: Dorothée Simko a imaginé cette histoire captivante, en a rédigé le script et a coordonné 
l'ensemble du projet, tandis que les excellents dessins sont l'œuvre du graphiste Roloff-Rolf Meier. La tra
duction a été assurée par Catherine May Castella, avec le souci de respecter au mieux le ton de l'édition 
allemande, la mise en place des textes français dans les bulles a été faite par Rosanna Belussi. 

Le prix très favorable auquel ce numéro de la série des «Augster Museumshefte» est proposé aux jeunes 
lecteurs a été rendu possible grâce à la participation de la Fondation Karl Binding de Bâle aux frais d'im
pression! Nous exprimons toute notre gratitude aux membres de cette fondation. 

V I L L E R O M A I N E D ' A U G U S T A R A U R I C A 

Le directeur archéologique: 
Alex R. Furger 





APPROCH 
SEULEME 

C'EST DONC 

MON HISTOIRE 

ET CELLE DE 

PRISCA. 

*SALUT, SILVANUS. 



* EN L'AN 259 AP.J.-C. 
* * LE PREMIER MAI. 



* MON FILS -



E H T C ^ Ô M E N ^ U T L A 5 A G E - F E M M E M ' A P R I S S A N S M É N A G E M E N T P A N S S E S 
M A I N S , > 4 ' A P L O N G É P A N S L ' E A U C H A U D E , M ' A F R O T T É V I G O U R E U S E M E N T , M A 
S O U L E V É E N L ' A I R , P U I S M ' A P R E S S É C O N T R E S A P O I T R I N E B I E N C H A U D E . 

/ eu » / . — - a — ^=3 \ • \ 

ET VOILA, MON PETIT CHOU 
IL NE RESTE PLUS QU' À 
T;ENMAILLOTER PANS LES 
RÈGLES PE L'ART... I k K. LULt j VKL L M M . 

..POUR QUE TES PETITS BRAS ET TES, À 

PETITS JAMBES POUSSENT BIEN PROlïl/1 A P R È S Q U E P H Y L L I S E U T D R A P É A V E C A R T M O N P È R E D A N S S A T O G E , 
C E L U I - C I S ' E S T R E N D U D E V A N T L ' A U T E L D E L A M A I S O N A V E C M E S T R O I S 
F R È R E S F U S C I N U S , A L B A N U S . O L U S E T S E S E S C L A V E S P O U R R E M E R C I E R 
L E S D I E U X D E L ' H E U R E U S E N A I S S A N C E . 

TRÈS PEU DE 
TEMPS APRES 
MA NAISSANCE, 
JE ME SUIS FAIT 
UNE AMIE ... 



r S d t ë / J â S ^ Î A ^ y ! C O M M E N C E À PRODUIRE DES S O N S ET À F A I R E DES P H R A S E S . J E S A L U A I S 
T O U J O U R S M O N A M I E D ' U N ,. K I K H " S O N O R E ET DEPUIS, TOUT L E M O N D E L ' A A P P E L É E K I C H A * O U W C H I . 

E N GUISE DE R É C O M P E N S E , E L L E R E C E V A I T U N OS DE L A B O U C H E R I E K I C H A E T A f T U N E C H I E N N E 
W ^ ' A I ^ E L T P U I L l M P N 0 E

 " - ' A P P R É C I A I T . E L L E M E F A I S A I T R I R E ' E T G R Â C E A l E L L E TOUT 
L E T E M P S O U J E SUIS R E S T E E M M A I L L O T É J U S Q U ' A U C O U A P A S S E P L U S VITE 

* R I C H A S I G N I F I E . C H I E N " E N L A N G U E G A U L O I S E . 



* • a u s SIGNIFIE CHOU. 



ON NE PEUT 
PAS VOUS 
LAISSER SEULS 
UNE MINUTE. 
ALLEZ TOUT 
DE SUITE A L A 
BOUCHERIE 
AIDER VOTRE 
P È R E ! ESSAYEZ 
SEULEMENT DE 
FAIRE VOS. 
IDIOTIES L À -
BAS! SUNT 
PUERI PUERI, 
PUERI 
PUERILIA 4 

T R A C T A N T * 

E N T R E TEMPS,PLUSIEURS 
A N N É E S SE SONT ECOULEES 

* LES ENFANTS SONT DES E N F A N T S , 
ET ILS FONT DES E N F A N T I L L A G E S . 



j * - RHIN 



* PRIMUS, OÙ ES-TU? 









"•if '<". 

JE 5 U I 5 PRES- Vp 'L, 
QUE EN HAUT. H^'< " 
OÙ EN ES-TU, 
PRISCA ? 

MA ROBE EST 
DECHIREE -OH,QU ' 
EST-CE QUE MON 
PERE VA DIRE ? 

TON PÈRE ? J U VEUX 
DIRE TA MÈRE ? C'EST 
ELLE QUI REPRISE TES 
HABITS / NON ? 

J 'A I UN BOUT DE PAIN, 
EN VEUX- TU? TU SAIS, 
TU AURAIS G A G N E . . . 

... PAS AUSSI LOURDAUD QUE LES AUTRES 
GARÇONS.TUSAIS/MA MERE EST {viORTE. 
L'ANNEE DERNIERE J AURAIS DU 
AVOIR UN PETIT FRÈRE - MAIS IL EST 
MORT-NÉ , ET QUELQUES JOURS PLUS 
TARD, MA MÈRE EST MORTE AUSSI. 

MAIS TU AS TROUVÉ 
QUELQUE CHOSE DE 
PRECIEUX. C'EST UNE 
BÉLEMNITE* SI ON EN 
FROTTE DEUX L'UN 
CONTRE L'AUTRE, ÇA 
^IN^TRES FORT.5ATTO, 
LE MÉDECIN.QU) EST 
UN AMI DE l̂ iON PtRE, 
DIT QUE C'EST L'URINE 
PÉTRIFIÉE D'UN LYNX. 

— i 
TU EN SAIS DES 
CHOSES, PRISCA! 

* LYNCURIUM 





GRAFFITh JE T 'AIME, VIENS Â M O N AIDE. 
PRIMUS AVEC SILVINA. 





* MÉDECIN. * * DIVINITÉS PROTECTRICES DE LA MAISON. 





* VITE,MÉDECIN! * * SALUT ET ENTRE. 



* AUTOCUISEUR C SUR LE PRINCIPE 
DU SAMOVAR RUSSE ). 



CETTE NUIT, DONNE-LUI À BOIRE 
DU VIN COUPÉ AVEC DU MIEL ET METS-
LUI DES LINGES FROIDS SUR LE FRONT. 

SILVANE vOÛ DONC 
EST PASSÉ FUSCINUS? 

SILVANUS RACONTE BRIEVEMENT CEOLUI S'EST PASSÉ. 

QUOI ?! ET CE 
N'EST QUE 
MAINTENANT 
QUE TU LE J)IS? 
J'AURAI DUT' 
APPELER C A -
MELUS ET PAS 
SILVANUS. ALLEZ, 
VIENS/ET MENE-
MOI J U S A U ' A 
TON FRERE! 

CELUI QUI A OSÉ ATTAQUER MON I 
FILS/JE VAIS LUI FAIRE LA PEAU ETI 
LUI MONTRER QUI EST LE BOUCHERJ 
A RAURICA! 



* L ' H O M M E EST UN LOUP POUR L'HOMME. 



IIL F A U T Q U E J E F A S S E LE MÊME S O R T , 
Â C E S A L A U D / E T T O I S I L V A N E J U V A S M I 

j A I D E R . T U L ' A S B I E N V U , C E P E R C U S S O R E 

^A N'AS PAS D'IMPORTANCE. TUAS -
, :NTENDU LA VOIX DE CECACATOR ' Ï 
ET ELLE, IL PAI i no A , c yy 
LA RECONNAISSE$,jJKÊm? C'EST 
COMPRIS ? 

CILTE ! IL N ' Y A PLUS RIEN À FAIRE. 
L'ASSASSIN L A FRAPPÉ EN PLEIN 
COEUR, 
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SILVANE,JE NE ME 
LAISSERAI PAS 
PRENDRE MES FILS 
COMME ÇA FACILE
MENT \ D'AILLEURS, 
TA VIE EST AUSSI 
EN DANGER.RAP
PELLE-TOI aUECE_ 
SICARIUS TE CONNAÎT! 

1 UN MALHEUR N'ARRIVE JAMAIS SEUL. 
2 OH L'ORDURE i 
3 MEURTRIER 

4 C E M I S É R A B L E A S S A S S I N . 
5 CE M I S É R A B L E 5 C É L É R A T . 
6 5ALAUD 



* LE FILS DE CHIENNE 
* * JE SUIS PERDU! 





. . . T V T T J A M A I S ÉTÉ QUESTIONO* UN MEURTRE, ET 
SURTOUT PAS DE CELUI DU FILS DE MON MAÎTRE.ON 
N'A JAMAIS RIEN FIXE DE TEL. NON,JE SUIS TOUT A FAIT 
INNOCENT. 

AU MEME MOMENT 
CHEZ LE BOUCHER. 

TU NE TROUVES PAS QU'ON DIRAIT 
SIMPLEMENT QU'IL DORT, PHYLLIS? 

LE PAUVRE NE SAIT PASCE 
QUI EST ARRIVÉ A SON FRERE. 

k \ 
PHYLLIS, PRÉPARE LE REPAS 
POUR LES DIEUX MANES/ 
LES ESPRITS DES MORTS . 

SILVANUS NE REMARQUE MEME PAS QUAND SON 
PERE ENTRE ET LE PORTE DANS SON LIT. ALBANUS 

RT DEPUIS LONGTEMPS. LE LIT DE FUSCINUS ESTV 



* LA TAVERNE DE L'AUBERGE * * FILLE DE JOIE * * * • MAÎTRE 



1 PUTAIN 
2 PIÈCES EN A R G E N T 





PRISCA, JE VOULAIS 
JUSTEMENT... 

JE SAIS, 
VIENS AVEC 
MOI!  

PEUR POUR MOI ? ET MAINTENANT IL FAUDRAIT QUE 
J^AIDE MON PÈRE À CHERCHER LE 
MEURTRIER! ET JE NE SAIS MÊME 
PAS A QUOI IL RESSEMBLE ...OU 
PEUT- ÊTRE QUAND - MEME ? 









* QUELQU'UN QUI MÉRITE D'ÊTRE FOUETTÉ. 
* * , PORTEUR DE FOURCHE ". QUELQU'UN QUI 

VA ETRE CRUCIFIÉ. 



LA POURSUITE DU 
MEURTRIER DE FUSCINUS 
A TRAVERS LE FORUM 
A ETE VAINE ET LE GAIL
LARD, MAUDIT 50 IT-IL 
PAR JUPITER, NOUS A 
éCHAPPt. DEPUIS, ON NE 
L'A PLUS JAMAIS REVU 
DANS LA VILLE. URSUS, 
L'ESCLAVE EGALEMENT 
SOUPÇONNE, A QUANTA' 
LUI ETE ARRETE PAR 
DEUX AGENTS DE LA 
MUNICIPALITE ET CON
DUIT AUPRES DE SON 
MAÎTRE MARCUS AU-
RELIUS CILTUS. LES 
PAROLES DURES MAIS 
JUSTES DE MON PÈRE 
RÉSONNENT.ENCORE . 
DANS MA TETE: URSE, 
A-T-IL DIT. „EN VERTU 
DU VIEUX DROIT ROMAIN, 
MOI, TON MAÎTRE ,_JE 
POURRAIS TE CHÂTIER 
ET TE TUER POUR AVOIR 
COMMIS UN CRIME PAS
SIBLE DE LA PEINE DE 
MORT. MAIS JE NE LE 
FERAI PAS. EN REVANCHE 

JE VAIS TE RETIRER TON 
PECULIUM'TON 5ALAIRE 

D'ESCLAVE QUE TU 
AS A M A S S É DE
PUIS DES ANNEES 
ET QUI REPRESENTE 
UNE PETITE FOR
TUNE.' APRÈS UNE 
PAUSE .QUI N0U5A 
SEMBLE SANS FIN, 
IL A DONNE L'ORDRE 

AUX AGENTS DE L'EM
MENER ET DE LE 
CONDUIRE AU TRI
BUNAL DELA COLO

NIE. LA ILA ETE 
QUESTIONNÉ SOUS 

LES .TORMENTISI LA 
TORTURE, ET IL A RA
PIDEMENT AVOUE SON 
ACTE INFAME. IMAGINEZ-
VOUS QU'IL Y AVAIT 
DÉJÀ PLUSIEURS MOIS 
Q U ' JL VENDAIT A 
CET ÉTRANGER DES 
OBJETS VOLÉS,BAGUES, 
BRACELETS,COLLIERS 
ET PAR FOI é DE PRÉ
CIEUSES, STATUETTES. 
IL A ÉTÉ «DAMNATUS 
AD SAXA PAR LE TRI
BUNAL , C'EST-À-DIRE 
CONDAMNE A VIE A 
TRAVAILLER DANS LA 
CARRIERE AU BORD 
DU RHIN. L A-BAS, EN 
TANT QU'ESCLAVE 
CONDAMNE ET SANS 
VALEUR, IL SERVAIT DE 
5ERVUS POENAE,EF
FECTUANT TOUTE LA 
JOURNEE DES TRAVAUX 
FORCES ET DEVAIT 
PORTER DES CHAÎNES 
AUX CHEVILLES LA 
NUIT. CHEZ NOUS, UN 
DEUXIÈME MALHEUR 
ÉTAIT ARRIVÉ LA NUIT 
OU FUSCINUS A ÉTÉ TUÉ: 
MON FRÈRE s OLUS A 
SUCCOMBE A UNE IN
FECTION DUE A SA 
BLESSURE. J AVAIS PERDU 
PRESQUE SIMULTANÉ
MENT DEUX FRÈRES ET 
U. NE ME RESTAIT DONC 
PLUS QU' ALBANUS. PAR 
CHANCE, IL ETAIT UN EX
CELLENT BOUCHER,ET IL 
ALLAIT DONC POUVOIR 
MARCHER UN JOUR 
SUR LES TRACES DE 
NOTRE PÉRE . 



„ 0 FUSCINUM , 0 OLUS , O FUSCINUM, 
O OLUS, O FILIOS MEOS*1 CRIAIT MA 

M È R E AU COMBLE DU D É S E S P O I R . ^ S 
SON IMMENSE PEINE, ELLE PERDIT 
TOUTE CONTENANCE, SE TIRANT LES 

CHEVEUX ET SE GRIFFANT LES JOUES 
J U S Q U ' A U SANG. 
DES FEMMES DU VOISINAGE VINRENT 
EN PLEUREUSES.SE LAMENTANT EN UN 
CHANT MONOTONE TOUT EN SE FRAP
PANT INLASSABLEMENT LA POITRINE . 

L' UNE DE CES FEMMES S'AGENOUILLA 
AUPRES DE FUSCINUS, LA POITRINE DE
NUDEE ET LES CHEVEUX DEFAITS. ELLE 
AVAIT AUTREFOIS ETE SA NOURRICE . 

TOUTE LA MAISON ÉTAIT REMPLIE DE CES 
CHANTS ET DES EFFLUVES D'ENCENS. 
SUR LE LIT/ ON ÉTENDIT OLUS SUR LE 
FL ANC, A CÒTE DE FUSO NUS . COMME 
CE DERNIER / JL AVAIT ÉTÉ LAVE AVEC 
DE L'EAU CHAUDE,OINT, PUIS HABILLE. 
LES PLEUREUSES ACCENTUERENT LEUR 
CHANT ET CELA ME FIT FROID PANS LE POS. 

PENDANT CE TEMPS , MON P È R E 
S'OCCUPAIT DE L'ENTERREMENT. IL 
C O M M E N Ç A PAR ANNONCER L A 
MORT DE SES FILS AUX DUUMVIRS, 
LES DEUX MAIRES DE LA V ILLE, 
PUIS IL FIT FAIRE AJN LIT FUNERAIRE 

IL CHERCHA UN EMPLACEMENT PANS 
LE CIMETIERE/ A PROXIMITE DE LA 
ROUTE,DE F A Ç O N A CE VQUE CEUX 
~UI PASSERAIENT PAR LA VOIENT 
J E N LES NOMS SUR LA PIERRE 
ET LEUR RENDENT H O M M A G E . 

CHEZ LE POT IER, IL ACHETA UNE 
URNE ET CHARGEA LE TA ILLEUR 
DE PIERRE D ' E X É C U T E R U N E , 
PIERRE TOMBALE SELON SON DÉSIR. 
LA NUIT, NOUS NOUS TROUVIONS 
TOUS DANS L A CUISINE AUTOUR 
DU FOYER, PRIANT POUR LES D É 
FUNTS, ET MON P É R E SORTIT SEUL 
A L ' E X T É R I E U R POUR JETER UNE 
PLEINE POIGNEE D'HARICOTS SECS 
AUX ESPRITS DES MORTS.IL FALLAIT 
QUE LES DIEUX M Â N E S ACCUEILLENT 
FAVORABLEMENT MES F R È R E S 
DANS LE ROYAUME DES MORTS.LE 
JOUR DE, L 'ENSEVELISSEMENT, 
BEAUCOUP DE GENS SE SONT. REUNIS 
CHEZ NOUS. NOS PROCHES ÉTAIENT 
E G A L E M E N T L A . A L'EXCEPTION 
DE MON ONCLE, PERSONNE NE 
M'ADRESSA CEPENDANT LA PAROLE. 

, J U A S V U PETIT, M E DIT- IL, „LA 
TOMBE EST NOTRE DEMEURE 
ÉTERNELLE; O Ù TOUT CONTINUE, 
LORSQUE TOUT S 'EST A R R Ê T É ! ' 
JE ME PLONGEAI DANS UNE PRO
FONDE RÉFLEX ION.MON PÉRE M*AVAIT 

* OH , ... MES FILS. 

POURTANT RACONTÉ QUE LA MORT 
ÉTAIT LE NEANT, UN SOMMEIL 
ETERNEL ... 
DE FORTS COUPS DE T R O M P E T T E 
ME TIRERENT D E . MES P E N S É E S . 
LE C O R T È G E F U N È B R E S ' E T A I T 

D É J À MIS EN B R A N L E . 
A SA T Ê T E , DEUX MUSICIENS 
FAISAIENT DE LA MUS IQUE, SUIVIS 
DE PLUSIEURS PL EUR EU S E5^ QUI 
E N T O N N È R E N T UN C H A N T DE M 

LOUANGE À MES DEUX FRERES . 



D E R R I È R E ELLES, QUATRE PARENTS 
PORTAIENT LA C IV IÈRE SUR^ LEURS 
ÉPAULES . MON P È R E , M A M È R E . 
A L B A N U S ET MO\ MARCHIONS Â 
COTE, SUIVIS DE N(JS PROCHES ET AMIS. 
LES VOISINS FERMAIENT LA MARCHE. 

LENTEMENT.LE CORTÈGE TRAVERSA 
TOUTE LA VILLE JUSQU'AU CIMETIERE 
SITUÉ A L'EXTÉRIEUR DE LA VILLE. 
ENFIN/NOUS Y ARRIVÂMES SUR 

Œ M A f p N 

LE BUCHER ÉTAIT D É J À P R Ê T , 
DE MEME QUE LES AMPHORES 
REMPLIES D'EM) ET DE VIN 
DESTINEES A ETE INDRE L E 
BRASIER. LES PORTEURS HISSERENT 
L A C I V I È R E SUR LE B U C H E R ET 

LES PLEUREUSES ET LES 
MUSICIENS SE TURENT. 
JE PUS JETER UN DERNIER 
REGARD A MES FRERES. 
QUELQUES F E M M E S 
DEPOSERENT SUR LE 
BÛCHER DES G A T E A U X 
ET DES PARFUMS/AINSI 
nu E DES POULES ET UN 

ORCELET. POUR LEUR 
VOYAGE, MA MÈRE DONNA 
LEURS TUN IQUES A 
MES DEUX FRERES . 

ALORS TOUT FUT P R Ê T : DEUX 
MES PROCHES ONT MIS LE FEU AU 
BUCHER , EN D É T O U R N A N T LA TETE. 
TRES VITE, LES F L A M M E S O N T 
GROSSI ET SONT VENUES L É C H E R 
LES VETEMENTS DE M E S . DEUX . 
FRERES. L ' A S S E M B L E E R É P É T A I T À 

VOIX HAUTE LEURS N O M S : . O L U S 
ET FUSCINE V A L E T E , SIT VOBIS 
T E R R A L E V I S " - , , OLUS ET FUSCINUS 
AuJEU/.ET QUE LA T E R R E VOUS 
SOIT L É G È R E . " L O R S Q U E L E ^ 
BOCHER SE F U T X O N S U M E / M E S 
PROCHES ONT É T E I N T LES CENDRES 
AVEC DE L'EAU ET DU VIN. MON 
P È R E , M A M È R E , A L B A N U S ET MOI, 
NOUS AVONS R E C O L T E LES PETITS 
F R A G M E N T S D 'OS CALCINES DE 
MES F R È R E S ET NOUS LES AVONS 
L A V É E S SOIGNEUSEMENT AVEC DES 
HUILES PARFUMÉES. 

DANS UNE C O U P E L L E Q U E MON 
PÈRE A D É P O S É E 
AU SOL ET DANS 
LAQUELLE B R Û 
LAIT DU CHARBON 
NOUS AVONS MIS 
DES GRAINES / 
D' ENCENS. / 

C E T T E PIERRE A ÉTÉ ENCHj 
DANS LA CLOTURE M A Ç O N N E E QUI 
ENTOURAIT LA TOMBE DE MES FRERES. 

PUIS NOUS AVONS VERSÉ LES FRAGMENTS 
DOS DANS L'URNE EN TERRE CUITE , QUE 
NOUS AVONS FERMEE AVEC UN GROS GALET, 
ET NOUS L'AVONS DÉPOSÉE SOIGNEUSE -
MENT DANS LA FOSSE QUI AVAIT ÉTÉ 
P R É P A R É E . AUTOUR DE L URNE , 
NOUS AVONS . V E R S É LES FRAG 
M EN TS DESA RECIPIENTS DÉPOSÉS 
SUR LE B Û C H E R , QUI AVAIENT 
ECLATE SOUS L'EFFET OU 
FEU / AINSI QUE LE RESTE 
DES CENDRES . J 'AI AUSSI 
RAPIDEMENT D É P O S É LÀ 
LE PETIT CHIEN EN TERRE 
CUITE QUE M 1 AVAIT 
O F F E R Ì PRISCA. El^FIN, 
MON P É R E A COMBLE LA 
FOSSE AVEC DE LA TERRI 
IL SACRIFIA ENCORE Ufl 

PORCELET, AFIN DE S ' A S S U R E R 
QUE L A TOMBE SOI J AINSI UN 
ENDROIT CONSACRE ET INVIOLABLE. 
AVANT DE RETOURNER E N VILLE , 
NOUS NOUS SOMMES EGALEMENT 
SOUMIS A UN RITUEL DE PURIFI
CATION : NOUS AVONS DÛ TRAVERSER 
LES FLAMMES D'UN PETIT FEU, PUIS 
NOUS AVONS ÉTÉ A S P E R G É S D'EAU. 

CE N * EST Q U % ALORS QUE NOUS SOMMES 
RE DEVENUS PURS : LE CONTACT AVEC 

DES MORTS NOUS AVAIT EN EFFET 
SOUILLES. QUELQUES JOURS PLUS 
T A R D » NOUS NOUS SOMMES A 
NOUVEAU REUNIS AUTOUR DELA TOMBE 
DE MES F R È R E S POUR PRENDRE UN REPAS 

F U N È B R E , E T CE N^EST QU'ALORS 
QUE NOTRE VIE A ENFIN PU RE 
PRENDRE SON COURS N O R M A L . 

11 
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SIX MOIS PLUS TARD-

PRISCA, DEMAIN, 
TU POURRAS 
ALLER AVEC TA 
COUSINE AUX 
THERMES DES 
FEMMES. 

MACNIFIQUE,PAPA, 
ON VA BIEN S AMUSER, 
N'EST-CE PAS, 
MARULINA * 

JE VAIS VOIR. 

ÛU' ENTEND- IL PAR 
u S'OCCUPE DE TOI 
EN PREMIER ' 7 

EH BIEN,MON PÈRE VA LES ABATTRE POUR FAIRE 
5ES FAMEUSES SAUCISSES A LA RAURAQUE . 

BON, ET MAINTENANT, IL 
FAUT GUE JE LIVRE DES 

IJAMBONS ET DES SAUCISSES 
PANS LAGRANDE DOMUS* 
A LA SORTIE DELA VILLE. 

* D E M E U R E D ' U N E F A M I L L E RICHE 



EST-CE QUE NOUS POUVONS 
PORTER LA VIANDE DANS LA 
CUISINE1? MES AMIES N'ONT 

D'ACCORD,MAIS EN SILENCE 1  

LES MAÎTRES DONNENT UN 
BANQUET 

DOMMAGE QUE JE NE PUISSE 
PAS VENIR AVEC VOUS. 



MES AISSELLES,SONT ENCORE UN PEU 
ROUGIES PAR L"EPILATION... MAIS CE 
SOIR, MON RUFUS... 

H O , RUFUS... 
HI... HI... 

J ' E S P E R E Q U E JE NE VAIS PAS DE 
NOUVEAU ME FAIRE ^ VOLER MA 
T U N T 

CET USTENSILE 
DE BAIN APPARTE
NAIT Â M A M È R E . 
IL EST JOLI, N'EST-
CE PAS, M A G L I N A 9  

J E VAIS COMMENCER 
PAR RACLER LA 
S A L E T E DE TON 
DOS A V E C UNE 
S T R J G I L I S V 
A P R È S C A S E R A 
Â TON TOUR DE 
ME TORTURER... 

* RACLOIRPOUR LE CORPS 
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APPARTENANT A L. ATTIUS GEMELLUS , 
MAIRE ET GRANO PRETRE DE NOTRE 
SEIGNEUR ET EMPEREUR, HUIT PAIRES 
DE GLADIATEURS S'AFFRONTERONT LES 
17« E 16« JOURS AVANT LES CALENDES 
DE SEPTEMBRE * A AUGUSTA RURACUM. 

HOURRA, DES COM 
BATS DE GLADIA
TEURS !... IL Y A UN 
AN J E N'AURAIS PAS 
ENCORE PU LIRE ÇA. 

MAIS C'EST NOTRE 
MAIRE LUCIUS 
ATTIUS GEMELLUS 
EN PERSONNE/IL A 
L'AIR PRESSE. 

Â QUOI R Ê V E S - TU, 
SILVANE? 

* 16 ET 17 AOUT 



La suite de l'histoire? 

Vous la découvrirez dans le second tome: 
Prisca et Silvanus. La destruction d'Augusta Raurica 

(parution en 1996/1997) 

Découvrez un aperçu 
des futures aventures de Prisca et Silvanus 

à la page suivante 



* 13AOÛT 250 AP. J.-C 



Bande dessinée et histoire: repères chronologiques 

Premier tome: 
Année Evénements historiques et locaux dès la page 

239 ap. J.-C. Silvanus voit le jour le 1er mai à Augusta Raurica 8 
240 ap. J.-C. Albanus et Olus apprennent à marcher à Silvanus 12 
248 ap. J.-C. Par une belle journée de printemps, Silvanus rencontre Prisca 16 
Le même jour ... Olus, le frère de Silvanus, se blesse à la boucherie; la plaie s'infecte 20 
Au même moment ... Prisca et Silvanus observent Ursus, esclave du boucher, en train 

de comploter sur le pont avec un étranger 21 
Le soir venu ... Olus a de la fièvre. Fuscinus et Silvanus vont chercher Satto, 

le médecin; en chemin, Fuscinus est poignardé par derrière 22 
Le père de Prisca apprend à lire et écrire à sa fille 28 

La même nuit ... Le meurtrier de Fuscinus passe la nuit à l'auberge 33 
Olus meurt d'une septicémie 35 

Le lendemain matin ... Prisca et Silvanus flânent au marché et tombent sur 1'«individu» 
du pont 36 
Une poursuite s'engage. L'inconnu disparaît 40 

Le jour suivant... Les agents de la municipalité arrêtent Ursus. Le tribunal le 
condamne aux travaux forcés à perpétuité dans la carrière 41 

Quelques jours plus tard ... Olus et Fuscinus, les frères de Silvanus, sont incinérés et enterrés 42 
Six mois plus tard ... Un troupeau de bœufs est amené du Jura 44 

Silvanus, Prisca et sa cousine Marulina livrent de la viande 
dans une grande domus en bordure de la ville 45 

Le jour suivant ... Prisca et Marulina se rendent aux thermes 46 
Durant l'été 250 ap. J.-C. Des combats de gladiateurs sont annoncés. Prisca et Silvanus 

s'introduisent chez l'un des deux maires de la ville, qui héberge 
les gladiateurs 48 

Deuxième tome (à paraître): 

Vers 250 ap. J.-C. Un tremblement de terre ravage Augusta Raurica 
Dès 250 Plein d'élan, on commence à reconstruire la ville 
251 Silvanus et Prisca se rendent à Aventicum 
Vers 254 Des incursions alamanes sèment la crainte dans la population; 

les gens aménagent des cachettes pour y déposer leurs valeurs 
259/260 Les Alamans percent par endroits le Limes; Augusta Raurica 

est heureusement (encore) épargnée 
Vers 273 Des querelles de succession intestines et de nouvelles invasions 

occasionnent des combats à Augusta Raurica; la ville est 
totalement détruite 

Dès 273 L'armée construit rapidement un camp fortifié à «Kasteien», 
où la population civile vient se réfugier 

Vers 300 Des unités militaires édifient un fort au bord du Rhin, à Kaiseraugst 
Vers 320 «Kastelen» est rasé 
321 Installé dans le fort de Kaiseraugst, Silvanus, très âgé, raconte 

sa longue existence à ses arrières-petits-enfants 



Sources 

L'édition allemande «Prisca und Silvanus. Unruhige Zeiten in Augusta Raurica» (Augster Museums
hefte 15, Augst 1995, ISBN 3-7151-1015-5) contient un index détaillé des sources historiques, archéo
logiques, iconographiques et épigraphiques utilisées pour le choix des noms, des mises en scène, des 
constructions et des objets montrés dans cette bande dessinée. 
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Index didactique à l'intention des écoles 

Mots-clés Pages 

Agents municipaux 36, 41 
Alamans voir le 2e vol 
Alimentation en eau voir: fontaines, puits, thermes 
Alimentation, nourriture (voir aussi: repas) . . . 11, 14-15, 37, 40, 41, 43 
Amphithéâtre voir le 2e vol 
Amphores 28,33,37,40,43 
Amulettes 9, 16, 19, 24 
Anes, mulets voir: chevaux 
Animaux voir: bœufs, boucheries, chiens, voitures 
Antiquité tardive voir le 2e vol 
Apodyterium (vestiaire) 46 
Architecture voir: vues de la ville, maisons 
Argent voir: monnaies 
Armes: épées (voir aussi: soldats) 12, 36, 41 (voir aussi le 2e vol) 
Ateliers de bronziers, fonte du bronze 28 (voir aussi le 2e vol) 
Atrium voir: péristyle 
Attaques par surprise 24 (voir aussi le 2e vol) 
Auberges voir: mansio 
Autels, laraires 10, 23 
Autels domestiques voir: autels 
Authepsa (autocuiseur) voir: samovar 
Avenches, Aventicum voir le 2e vol 
Bagues voir: bijoux 
Bains voir: soins du corps, thermes 
Balances 11, 15, 28,41 
Baquets (voir aussi: tonneaux) 10 
Basilique voir: forum 
Basse Antiquité voir le 2e vol 
Bateaux 16 
Bâtonnets pour mélanger (agitateurs) 27 
Bébés, nourrissons, petits enfants 8, 9, 10, 11, 13 
Bienne voir: Petinesca 
Bijoux (voir aussi: fibules) 41 (voir aussi le 2e vol) 
Bijoux en or voir le 2e vol 
Bijoux: bagues 9, 41 
Blessures (voir aussi: médecins) 20, 23, 27, 29-30, 32 (voir aussi le 2e vol) 
Bœufs 44 



Boucheries  
Boulangers, boulangeries  
Braseros (pour le chauffage)  
Broches  
Bûchers  
Caldarium (bain chaud)  
Caniveaux  
Carrières  
Casques  
Castra  
Castrum de Kaiserausgt  
Céréales  
Chaises  
Chaises d'accouchement  
Chandeliers, candélabres  
Chariots  
Chars  
Châtiments  
Chats  
Chauffage  
Chaussures  
Chevaux, ânes et mulets (voir aussi:  

statues, chars)  
Chiens  
Civières  
Coffres  
Coiffures  
Colonnes  
Copeaux résineux (pour l'éclairage; 

voir aussi: lampes)  
Corbeilles  
Costume  
Coupelles à encens (pour les sacrifices)  
Cours . 
Cours intérieures  
Couteaux (voir aussi: vaisselle)  
Cuisines 

(voir aussi: vaisselle de cuisine, boucheries) . 
Culte du temple  
Cultes  
Début des catastrophes  
Destruction de la ville  
Divinités  
Duumvirs  
Eclairage  

11, 14,41 
13, 15, 47 (voir aussi le 2e vol) 
25,33 
voir: fibules 
43 
47 
13, 15, 26, 35 
16,41 
voir le 2e vol. 
voir: forts 
voir le 2e vol 
voir: pain, meuneries 
voir: meubles 
8 
42 
voir: chars 
13, 26, 30-31,35,48 
41 
7 
v. braseros 
7, 9-10, 16, 19-20, 24, 46 
13, 26, 30-31,35,38-39,41,48 
(voir aussi le 2e vol) 
8, 16, 21, 24, 38, 43, 48 (voir aussi le 2e vol) 
42 
voir: meubles 
11-14, 20, 23, 27, 31-32, 44^16 
15, 25-26, 35,48 

34,41 
14, 20, 23, 40, 44-45 
voir: fibules, chaussures, habillement 
10, 43 
voir: péristyle 
voir: péristyle 
14, 20, 23, 34 

20, 23 
voir le 2e vol 
voir: divinités, enterrements 
voir le 2e vol 
voir le 2e vol 
10, 23, 28,41 
voir: maires 
voir: chandeliers, copeaux résineux, flambeaux, 
lampes, lanternes 



Ecriture (voir aussi: graffiti)  
Enclumes  
Enfants en bas âge  
Enterrements/sépultures  
Epées  
Escaliers  
Esclaves  

Fenêtres  
Fers  
Fibules  
Flambeaux  
Fonderies  
Fontaines  
Forges  
Forts, castra  
Forum (basilique, temple, place du marché) . . 
Forum sud  
Foyers  
Frigidarium (bain froid)  
Fumoirs à viande  
Gâteaux  
Gladiateurs  
Graffiti  
Guerre  
Guet-apens  
Habillement  
Inscriptions (voir aussi: graffiti)  
Instruments médicaux 

(voir aussi: médecins, blessures)  
Jardins  
Jeux (voir aussi: gladiateurs, théâtre)  
Jurons  
Lampes (voir aussi: lanternes)  
Lampes à huile  
Lanternes (voir aussi: lampes)  
Laraires, Lares  
Latrines  
Lits  
Lits de banquet  
Maires (duumvirs)  
Maisons  
Maladies  
Mansio (auberge)  
Maquillage  

28,38,41 
28 
voir: bébés 
42-43 
voir: armes 
23, 26, 33, 44 
8-11, 14, 19-21, 23, 25, 32-34, 41, 44-46 
(voir aussi le 2e vol.) 
7, 12, 28, 33, 41 
41 
20, 22, 24, 30, 32, 39 
27, 29, 33 
voir: ateliers de bronziers 
45, 46, 47, 48 
28 (de bronzier) 
7 (voir aussi le 2e vol.) 
13, 36 
voir le 2e vol. 
23, 25 
47 
14 

voir: pain 
voir le 2e vol. 
28, 33-35, 38, 45 
voir le 2e vol. 
24 (voir aussi le 2e vol.) 
10, 13-14, 20-23, 29-30, 32, 35-37, 39, 41-43 
22, 35, 43, 48 (voir aussi le 2e vol.) 

26, 27 
48 
12, 18 
12, 22, 29-31,34, 37, 40 
9, 25-30, 32-34 
voir: lampes 
25,30 
voir: autels, resp. divinités 
47 
voir: mobilier 
voir: triclinia 
48 (voir aussi le 2e vol.) 
13, 15,35,48 
voir le 2e vol. 
33-34 
voir: soins du corps, cosmétique 



Marchés  
Mariages  
Massacres  
Médecins (voir aussi: blessures, soins du corps) 
Métiers, outils (voir aussi par métiers)  
Meubles: armoires  
Meubles: chaises  
Meubles: coffres  
Meubles: lits  
Meubles: tables et bancs  
Milliaires  
Monnaies  
Mort  
Mortiers  
Mosaïques  
Mosaïque des gladiateurs  
Moulins  
Mulets  
Musique, instruments de musique  
Naissances  
Nourrissons  
Nourriture  
Offrandes  
Oies  
Outils  
Pain, gâteaux (voir aussi: boulangers)  
Passages pour piétons en pierre  
Peintures  
Peintures murales  
Péristyles, cours intérieures  
Petinesca (près de Bienne)  
Pétrification  
Pierre Pertuis  
Plaies  
Pleureuses  
Poissons  
Ponts  
Portails  
Portes de la ville  
Portes, portails  
Poules  
Prisons  
Prostituées  
Prostitution  
Puits  

36-40 
voir le 2e vol. 
voir le 2e vol. 
25-27 
15,28,41 
25 
7- 8, 20, 25, 27, 32-34 
25,32 
8- 11,23,27,41,44 
7, 15,44, 45,46 
22 
38, 46 (voir aussi le 2e vol.) 
42-A3 (voir aussi le 2e vol.) 
voir: vaisselle de cuisine 
45-16 
voir le 2e vol. 
23 
voir: chevaux 
42 
8-9 
voir: bébés 
voir: alimentation, pain 
43 
37,40 
voir: métiers 
15,37, 43,47 
35 
voir: peintures murales 
7-10, 23, 25, 32-34, 45, 46^7, 49 
45,48 
voir le 2e vol. 
16 
voir le 2e vol. 
voir: blessures 
42 
37 
16,21 
voir: portes 
44 
8, 23, 25, 28, 32-35, 44, 48 
8, 37-38 
41 
34 
voir: prostituées 
voir le 2e vol. 



Rats 41 
Religion voir: divinités 
Repas 44 (voir aussi le 2e vol.) 
Réseau routier voir le 2e vol 
Rêve 32 
Rites funéraires 43 
Robinets 47 
Routes (voir aussi: ponts, milliaires) 13, 35, 41 
Sacrifices (voir aussi: enterrements) 10 
Samovar (autocuiseur, authepsa) 25-26 
Scalpels 27 
Sculptures voir: statues 
Soins du corps, cosmétiques (voir aussi: thermes) 9-10, 46-47 
Soldats (voir aussi: armes) 36, 41 
Statues, statuettes (voir aussi: divinités) 10, 28, 36, 38-39, 48 
Strigiles, racloirs voir: soins du corps 
Stylets voir: écriture 
Systèmes de chauffage v. braseros 
Tables voir: meubles 
Tabula Peutingeriana voir le 2e vol 
Talismans voir: amulettes 
Tavernes (voir aussi: mansio) 15, 21, 33-34 
Temples (voir aussi: forum, divinités) 13, 40, 44 
Tepidarium (bain tiède) 46 
Théâtre 13, 47 f voir aussi le 2e vol) 
Thermes 13,46-47 
Thermopolia voir: tavernes 
Toilette voir: cosmétiques 
Toilettes voir: latrines 
Toits 13, 15,26,44,48 
Tombes (voir aussi: enterrements/sépultures). . 41, 43 
Tonneaux (voir aussi: baquets) 13 
Tremblement de terre voir le 2e vol 
Trésors voir le 2e vol 
Triclinia (lits de banquet) 45 
Tuiles voir: toits 
Vaisselle (voir aussi: verres, vaisselle de cuisine) 7, 27, 32-34, 37-38, 40-41, 43-45 
Vaisselle à boire voir: vaisselle 
Vaisselle de cuisine, cuisiner 

(voir aussi: vaisselle, foyers) 11, 14, 20, 23 
Vaisselle de table voir: vaisselle 
Ventouses (voir aussi: soins du corps, 

instruments médicaux) 25 
Verres (voir aussi: vaisselle) 37 
Vestiaire voir: apodyterium 



Viande (voir aussi: boucheries) 
Voyages, voitures  
Vues de la ville  
Vulcain (dieu des forges) . . . 

14 
voir le 2e vol 
7, 13, 35, 44 (voir aussi le 2e vol.) 
28 
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A U G U S T A R A U R I C A f S K 
C A S T R U M R A U R A C I N S I 
1 Rhenus (Rhin) 
2 Ville haute d'Augusta Raurica tombant progres

sivement en ruine 
3 Fortification de, Kastelen ; ; j 

4 Place forte (Castrum Rauracense) 
5 Quartiers d'habitation de la population civile 
6 Territoire occupé par les Germains 
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BfRÎSÇA ET SIiaÄNVSBl 
TEMPS TOUBLÉS À AUGUSTA RAURICA 

1 e r m a i 2 3 9 ap. J . - C : S i l v a n u s , f i l s du b o u c h e r M a r c u s A u r e l i u s C i l t u s et de sa f e m m e V a l e r i a A u g u s t i l l a , vo i t le 

j o u r à A u g u s t a R a u r i c a . A v e c ses f r è r e s F u s c i n u s , O l u s et A l b a n u s , i l g randi t dans cette c i t é r o m a i n e d é b o r d a n t e 

d ' a c t i v i t é s , toujours a c c o m p a g n é de sa c h i e n n e K i c h a . Il est encore enfant l o r s q u ' i l fait l a c o n n a i s s a n c e de L i c i n i a 

P r i s c a , la f i l l e du b r o n z i e r A u l u s L i c i n i u s C r e s c e n s . E l l e d e v i e n d r a son a m i e f i d è l e et e n s e m b l e , i l s su rmonte ron t 

de nombreuse s é p r e u v e s . 

P r i s c a et S i l v a n u s vont par tager de bons et de m a u v a i s m o m e n t s , assistant à un v o l , des c o m b a t s , a i n s i q u ' à un 

assassinat . L e u r c u r i o s i t é et l eu r g o û t de l ' aven tu re les a m è n e r o n t à c ô t o y e r à ma in tes repr ises le m o n d e pas s ion 

nant des adul tes . L ' a c t i o n , q u i se d é r o u l e dans cette grande v i l l e t r è s a n i m é e , offre aux lecteurs de n o m b r e u x aper

ç u s de l a v i e q u o t i d i e n n e à l ' é p o q u e r o m a i n e , avec un va-e t -v ient permanent dans les rues, au m a r c h é , aux thermes 

o u c h e z les art isans et c o m m e r ç a n t s . 

L ' h i s t o i r e cap t ivan te c o n ç u e par D o r o t h é e S i m k o et m i s e en i m a g e s hautes en c o u l e u r par le dess ina teur R o l o l f 

offre une v i s i o n r é a l i s t e de l a c i v i l i s a t i o n ant ique et de l ' h i s t o i r e m o u v e m e n t é e d u 3e s i è c l e ap. J . - C . I n t é g r a n t les 

d é c o u v e r t e s h i s to r iques et a r c h é o l o g i q u e s les p lus r é c e n t e s , p lus i eu r s s p é c i a l i s t e s ont a i d é de leurs c o n s e i l s l ' a u 

teur D o r o t h é e S i m k o dans l ' é l a b o r a t i o n du s c é n a r i o de cette bande d e s s i n é e . S o u s une fo rme d iver t i s san te et pas

s ionnante , les lecteurs ont a in s i devan t leurs y e u x un tab leau auss i au thent ique et d é t a i l l é que p o s s i b l e de l a v i e à 

A u g u s t a R a u r i c a à cette é p o q u e . 

U n tableau c h r o n o l o g i q u e , une b i b l i o g r a p h i e et un index des m o t s - c l é s t e rminent le v o l u m e . 

L e s e c o n d tome des aventures de P r i s c a et S i l v a n u s , « L a des t ruc t ion d ' A u g u s t a R a u r i c a » , p a r a î t r a en 1996 /1997 : 

à ne pas m a n q u e r p o u r tous ceux q u i ont l u le p r e m i e r t o m e ! 
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